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Аннотация. Статья посвящена анализу суффиксальных универбов, представляющих собой однословные 
наименования, возникшие на основе одного из компонентов словосочетания при помощи суффиксации.  
В центре внимания автора семантика данных единиц и особенности функционирования в языках профес-
сиональной коммуникации. Утверждается, что в профессиональном общении суффиксальные универбы 
выступают кратким и ёмким средством для выражения специальной информации, при этом им присуща 
стилистическая сниженность (что связано с употреблением их в неформальных ситуациях повседневной 
коммуникации профессионалов). Автором показаны примеры суффиксальных универбов, используемых  
в разных профессиональных дискурсах: в бухгалтерском, медицинском, авиационном, педагогическом, 
спортивном, военном и др. На основе проведённого анализа выявлены основные тематические группы 
универбов в сфере профессиональной коммуникации и кратко охарактеризован их состав. Делается вы-
вод о том, что содержательная наполненность тематических групп демонстрирует антропоцентрический 
принцип языка: самой многочисленной по составу разновидностью слов-универбов явились названия лиц, 
прежде всего — наименования по роду деятельности, профессии и специальности. Значимыми в профес-
сиональной среде являются универбы, выступающие наименованиями мест деятельности, обозначениями 
машин и механизмов, а также материалов, подвергающихся обработке. Наряду с этим выявлены темати-
ческие группы названий документов, одежды и обуви, а также наименований, объединённых связью с ин-
формацией, деньгами и эксплуатацией дорог.
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Abstract. The article is devoted to the analysis of suffix department stores, which are one-word names that arose 
on the basis of one of the components of the phrase using suffixation. The author focuses on the semantics of these 
units and the features of functioning in the languages of professional communication. It is argued that in profes-
sional communication, suffix department stores act as a brief and capacious means for expressing special informa-
tion, while they are characterized by stylistic reduction (which is associated with their use in informal situations of 
everyday communication of professionals). The author shows examples of suffix department stores used in various 
professional discourses: accounting, medical, aviation, pedagogical, sports, military, etc. Based on the analysis, the 
main thematic groups of department stores in the field of professional communication were identified and their com-
position was briefly described. It is concluded that the content of thematic groups demonstrates the anthropocentric 
principle of the language: the most numerous variety of department words were the names of persons, primarily - 
names by occupation, profession and specialty. Significant in the professional environment are department stores, 
acting as names of places of activity, designations of machines and mechanisms, as well as materials undergoing 
processing. Along with this, thematic groups of names of documents, clothes and shoes, as well as names united by 
communication with information, money and road operation were identified.
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Введение
В современной профессиональной речи актив-

но употребляются однословные наименования, 
возникшие как результат универбации, преоб-
разования составных обозначений терминоло-
гического или нетерминологического характера  
с привлечением суффиксации. По своему стату-
су они преимущественно относятся к професси-
онализмам, или профессиональным коллоквиа-
лизмам [5; 6], и отвечают потребности в кратком  
и ёмком выражении значимой информации. Та-
кие слова-универбы реализуют широко распро-
странеённый в русском языке способ словопро-
изводства, при котором на основе одного из ком-
понентов словосочетания (как правило, прилага-
тельного) при помощи суффиксов -к(а), -ик, -щик 
и др. создается синонимичное существительное.

Как отмечает Е. И. Голанова, суффиксальная 
универбация как словообразовательная модель 
проявила себя в русском литературном языке уже 
в XIX в. [2], а в ХХ в., особенно во второй его по-
ловине — на фоне усложняющегося мира — ста-
ла одной из самых продуктивных в разговорной 
речи (ср. многоэтажка, маршрутка, кредитка, 
платёжка, мобильник, стиралка, посудомойка, 
визитка). Некоторые из полученных подобным 
образом слов уже не воспринимаются как крат-
кий вариант составного наименования, а высту-
пают самостоятельным обозначением, напри-
мер: купальник (купальный костюм), открытка  
(открытое письмо), винтовка (винтовое ружьё,  
т. е. ружьё с винтовыми нарезами на канале ство-
ла), путёвка (путевой лист). Относительно по-
следнего слова любопытное замечание сделал 
В. В. Виноградов [1, c. 994], сравнив его с уста-
ревшим словом подорожная «открытый лист на 
получение почтовых лошадей» [7, с. 193].

Самым востребованным при образовании суф-
фиксальных универбов является суффикс -к-, 
который придаёт вновь образованному слову  
не только краткость, но и стилистическую сни-
женность, фамильярность по сравнению с ней-
тральным или даже книжным характером ис-
ходного словосочетания, ср.: высотка (высотное 
здание); встречка (встречная полоса на автомо-
бильной дороге), марганцовка (раствор марган-
цовокислого калия), марлёвка (марлевая ткань), 
многоходовка (многоходовая комбинация); неза-

вершёнка (незавершенное строительство), неот-
ложка (неотложная медицинская помощь). При-
ведённые примеры используются не только в про-
фессиональной коммуникации, но и в повседнев-
ной речи неспециалистов.

Сферы профессиональной коммуникации,  
в которых используются суффиксальные 

универбы 
В центре нашего внимания находятся суффик-

сальные универбы, созданные и активно функци-
онирующие в устном профессиональном дискур-
се, а именно в разговорной речи профессионалов 
(хотя отдельные из них в силу объективных при-
чин могут быть известны людям, непосредствен-
но не занятым в том или ином производстве). 
Единицы данного типа возможно обнаружить  
в самых разных сферах деятельности. 

Значительное их количество зафиксировано  
в бухгалтерском дискурсе, например: расходник 
(расходный кассовый ордер), приходник (приход-
ный кассовый ордер), расчётка (расчётный ли-
сток), дебиторка (дебиторская задолженность), 
кредиторка (кредиторская задолженность), ну-
лёвка (декларация с нулевыми оборотами), пер-
вичка (первичный документ для бухгалтерской 
проводки, признания дохода или расхода в нало-
говом учёте).

В некоторых случаях суффиксация в таких но-
минациях сопровождается усечением производя-
щей основы компонента словосочетания. Пока-
жем это на конкретных примерах (с контекстами 
употребления):

● допник — дополнительное соглашение к дого-
вору. «Мы не можем изменить условия договора 
без допника»;

● финик  —  1)  работник финансового управ-
ления. «Надо финикам позвонить, узнать, когда 
можно занести им документы»; 2) финансовый 
директор. «Что тебе финик сказал?»;

● физик — физическое лицо. «Давай ты с юри-
ками разберешься, а я с физиками»;

● юрик — юридическое лицо. «Счёт открыт 
юриком».

К каждому из приведённых наименований 
можно подобрать сложное слово с соответствую-
щим вариантом сокращения в составе: допсогла-
шение, финуправление, финдиректор, физлицо, 
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юрлицо. По-видимому, именно этим объясняется 
звуковая форма универба.

Многочисленны примеры суффиксальных су-
ществительных, заменяющих словосочетания,  
в речи электриков. Здесь выделяются целые ряды 
однотипных обозначений:

вакуумник — вакуумный выключатель. «Ва-
куумник от козы сработал» (коза — короткое за-
мыкание);

масляник — масляный выключатель. «На мас-
лянике сработала МТЗ» (МТЗ — максимальная 
токовая защита);

концевик — концевой выключатель. «Сработал 
концевик подъёма крана»;

частотник — частотный преобразователь. 
«Частотник регулирует давление в системе»;

шинник — шинный разъединитель (между сек-
циями шин подстанции). «На шиннике появилась 
корона» (корона — коронирующий разряд). 

К приведённым выше примерам добавим сле-
дующие наименования, широко представленные 
в профессиональной среде электриков: воздуш-
ка — воздушный электрический кабель, высо-
ковольтка — высоковольтная линия электропе-
редачи, высоковольтник — специалист по высо-
ковольтному оборудованию, передвижка — пе-
редвижная тяговая подстанция, максималка — 
максимальная токовая защита, дистанционка — 
дистанционная защита; постоянник, синхронник, 
асинхронник — виды электродвигателей; клемм-
ник — клеммный соединитель, трёхметров-
ка, шестиметровка — разновидности проводов  
по длине, времянка — временное приспособление 
(временная проводка, временные точки освеще-
ния, временные розетки, временный электрощит 
и т. п.).

Используются подобные единицы и в речи 
риэлторов, например: первичка, вторичка — 
обозначения первичного и вторичного жилья  
на рынке; долёвка — долевое строительство,  
а также договор о долевой собственности 
(«Оформление долёвки прошло успешно»); не-
движка — недвижимое имущество («На рынке 
недвижки много незаконных сделок»).

В строительстве: нулёвка — нулевой цикл 
строительства, малярка — малярные работы, 
монтажка — монтажные работы, бытовка — 
отдельно стоящее помещение для бытовых целей 
(для переодевания и отдыха рабочих).

Представим суффиксальные универбы с кон-
текстами употребления в сфере авиации:

   – высотка — здание высотного снаряжения, 
где хранятся защитные авиационные шлемы и 

другая экипировка. «Сходи на высотку, возьми 
ЗШ» (защитный шлем);

наколенник — наколенный планшет летчика 
(штурмана), предназначенный для решения на-
вигационных задач. «Ты наколенник заполнил?»;

взлётка — взлетно-посадочная полоса. «Взлёт-
ка освободилась»;

предполётка — предполетная подготовка. 
«Пойдем на предполётку»;

служебка — служебная квартира. «У тебя  
на новом месте служебку выдают?».

Стремление к краткости и содержательной 
ёмкости наименований отмечено и в коммуни-
кации сотрудников автосервиса. Здесь суффик-
сальные универбы представлены как названия-
ми специалистов (см. [4]): шиномонтажник — ра-
ботник шиномонтажной мастерской, мелкосроч-
ник — специалист по мелкосрочному ремонту, 
кузовщик — специалист по кузовному ремонту;  
так и названиями конструктивных частей авто-
мобиля: ходовка — ходовая часть автомобиля, 
передок — передний привод, запаска — запас-
ное колесо, лобовик — лобовое стекло автомоби-
ля; его значимых характеристик: низкорамник — 
низкорамный автомобиль (автомобиль, рама ко-
торого расположена ниже оси вращения колес),  
а также мест производства ремонта: шиномон-
тажка — шиномонтажная мастерская.

Немало наименований рассматриваемого типа 
используется в профессиональной коммуника-
ции сотрудников образовательных учреждений. 
Например, в речи преподавателей вузов: мето-
дичка (методическое пособие), зачётка (зачётная 
книжка), задолжник (студент, имеющий задол-
женность по предмету), раздатка (раздаточные 
материалы), почасовик (преподаватель с поча-
совой оплатой), пленарка (пленарное заседание  
во время проведения научной конференции), 
приёмка (приёмная комиссия, а также работа  
в приемной комиссии, ср: «Ты в этом году на 
приёмке?»). Кроме названных универбов, сле-
дует упомянуть такие обозначения студентов 
разных форм обучения, как вечерник, заочник, 
очник, дневник (о студентах вечернего, заочного 
и дневного отделений вуза), а также курсовик, 
дипломник (о тех, кто пишет курсовые и диплом-
ные (выпускные квалификационные) работы)  
и, наконец, платник, договорник — названия 
студентов, заключивших договор с вузом об об-
учении на платной основе; целевик — абитури-
ент с целевым назначением; аспирант, принятый 
в аспирантуру целевого назначения, по направ-
лению вуза.
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В речи школьных учителей: нулёвка — нулевой 
(подготовительный) класс; началка — начальная 
школа; электронка — электронный журнал-днев-
ник, которым пользуются педагоги, а также ро-
дители и дети; продлёнка — группа продлённо-
го дня; внеурочка — внеурочная деятельность 
школьников в соответствии с основной образо-
вательной программой и т. п. 

Общим для вузовских и школьных педагогов  
в последние годы стал профессионализм дистан-
ционка — дистанционная форма обучения (полу-
чил распространение в связи с пандемией коро-
навируса). 

В устной неформальной коммуникации меди-
цинских работников отмечены следующие уни-
вербы: кишечка — острая кишечная инфекция; 
инфекционка — инфекционное отделение боль-
ницы; эпидуралка — эпидуральная анестезия; ве-
гетативка — вегетативная нервная система; кру-
позка — крупозное воспаление легких; гриппозник 
— гриппозный больной, инсультник — инсульт-
ный больной; ковидник — ковидный госпиталь; 
дорожка — железнодорожная больница и др.

В среде сотрудников правоохранительных ор-
ганов представлены наименования: администра-
тивка — административное правонарушение 
(назначить административку); уголовка — уго-
ловное правонарушение, уголовная ответствен-
ность; бытовка — правонарушение на бытовой 
почве; выделёнка — выделенная полоса для об-
щественного транспорта («Получил штраф, по-
тому что выделенку не заметил»); обоюдка — 
решение дорожно-транспортного происшествия  
с обоюдным согласием и др.

В коммуникации спортсменов также исполь-
зуется немало суффиксальных универбатов. На-
пример, запаска (запасной парашют) у парапла-
неристов; обманка (обманное движение) в фут-
боле и боксе; абсолютка (абсолютная (супертя-
желая) весовая категория) в бодибилдинге; груп-
повик (участник групповой велогонки), много-
дневка (многодневное соревнование), разделка 
(велогонка с раздельным стартом) в велоспорте; 
зелёнка (зелёная зона для восстановления перед 
высотным восхождением) у альпинистов; конь-
ковик (спортсмен, владеющий коньковым ходом) 
в лыжном спорте; темповик (бегун, специализи-
рующийся в темповом беге), стокилометровка 
(сверхмарафонская дистанция в 100 км) в лёгкой 
атлетике; скоростник, спусковик (спортсмен, за-
нимающийся скоростным спуском) в горных лы-
жах, двусторонка (двусторонняя игра, трениро-
вочная игра между игроками одной команды), 

персоналка (персональная опека, контроль игрока 
из команды противника) в игровых видах спорта. 
Общеупотребительными в спортивной среде яв-
ляются обозначения двухсотметровка (дистан-
ция 200 метров), индивидуалка (индивидуальное 
занятие тренера со спортсменом), личка (личный 
зачет в соревнованиях), международник (мастер 
спорта международного класса), молодёжка (мо-
лодёжная команда), сборник (член сборной коман-
ды) и др. [8].

Что касается общепрофессиональных наимено-
ваний, то к ним можно отнести такие универбы, 
как пятиминутка — пятиминутное совещание; 
оперативка — оперативное совещание; кадровик 
— сотрудник отдела кадров; распечатка — рас-
печатанный текст; оборотка — использованный 
лист бумаги, обратная сторона которого пригод-
на для черновиков; локалка — локальный сервер, 
локальная сеть (как результат тотальной цифро-
визации).

В условиях проводимой Россией специальной 
военной операции большой интерес представля-
ют суффиксальные универбы в устной коммуни-
кации военнослужащих, которые стали общеиз-
вестными благодаря публикациям в новостных 
материалах, статьях и программах, посвящённых 
ходу боевых действий.

Мы обнаружили здесь большое количество раз-
нообразных примеров: беспилотник — беспилот-
ный летательный аппарат, штурмовик — боец 
штурмового подразделения, ночник — прибор 
ночного видения, опорник — опорный пункт, на-
селенник — населенный пункт, дронщик — опера-
тор дрона, птурщик — стрелок-оператор проти-
вотанкового управляемого ракетного комплекса, 
оргштатка — оргштатная (организационно-штат-
ная) структура, восьмидесятка — танк Т-80, пя-
тисотка — авиабомба ФАБ-500, ответка — от-
ветный артиллерийский удар, самоходка — само-
ходная артиллерийская установка, высокоточка — 
высокоточные средства поражения (высокоточный 
боеприпас, высокоточная артиллерия); разгруз-
ка  — разгрузочный жилет (для ношения оружия, 
магазинов к нему, гранат, фляги, медицинского 
пакета, аптечки и т. п.), флиска — армейская фли-
совая рубашка / куртка; стволка — ствольная ар-
тиллерия, открытка — открытая (простреливае-
мая) местность, стрелковка — стрелковое оружие, 
кассетка  — кассетная бомба, полька — 60-мил-
лиметровый миномет польского производства, од-
норазки  — одноразовые БПЛА (дроны-камикад-
зе), двухсотка — двухсотая бригада (200-я отдель-
ная гвардейская мотострелковая бригада ВС РФ), 
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крупняк — крупнокалиберные боеприпасы, те-
плак — тепловизионный прибор, передок — пе-
редняя линия боевого соприкосновения и др. 

Возникает вопрос о тематическом распределе-
нии суффиксальных универбов в современном 
языке: для оформления каких наименований они 
наиболее востребованы, а в каких группах обо-
значений представлены единичными примерами. 

Тематическая классификация  
суффиксальных универбов в сфере  
профессиональной коммуникации

На основе анализа фактического материала, 
собранного автором, а также представленного  
в различных словарях [11; 12; 13; 14; 15], нам уда-
лось выделить девять основных тематических 
групп лексики, функционирующих в сфере про-
фессиональной коммуникации.

Самую многочисленную группу составля-
ют наименования лиц. Среди них наиболее ши-
роко и разнообразно представлены названия по 
роду деятельности, профессии, специальности 
[3]. Об универбации таких наименований писа-
ла Л. А. Шкатова, выделяя тенденцию создания 
обобщённых названий профессий типа пище-
вики, транспортники, газовики: «В качестве ре-
гулярного средства словообразования здесь вы-
ступает суффикс -ИК, присоединяющийся к ос-
новам прилагательных: пищевики — пищев(ая 
промышленность), транспортники — транс-
порт(ные работники) и т. п.» [16, с. 91]. Приве-
дем примеры подобных обозначений из нашего 
материала: нефтяник (работник нефтяной про-
мышленности), бумажник (работник бумажной 
промышленности), газовик (работник газовой 
промышленности), лакокрасочник (работник ла-
кокрасочного производства), шелковик (работник 
шелкового производства), буровик (специалист  
по буровым работам), прикладник (специалист  
в области прикладного искусства), подводник (мо-
ряк подводного флота).

Наряду с обобщёнными (по отрасли труда) на-
званиями в рассматриваемой группе представ-
лены разнообразные обозначения профессиона-
лов по месту деятельности: гальваник (работник 
гальванического цеха, участка), таможенник (та-
моженный инспектор), верховик (верховой рабо-
чий — по нахождению на верхней площадке бу-
ровой вышки), дальник (лётчик дальней авиации), 
высотник (лётчик, специалист по высотным по-
лётам), катерник (моряк катерного судна), кабо-
тажник (моряк на каботажном судне), противо-
лодочник (моряк противолодочного корабля). 

Встречаются названия лиц по орудию труда: 
струнник (музыкант, играющий на струнных ин-
струментах), клавишник (музыкант, играющий  
на клавишных инструментах), по продукту тру-
да: пальтовик (портной по пошиву пальто),  
высотник (строитель высотных сооружений),  
а также по объекту деятельности: налоговик (на-
логовый инспектор), ландшафтник (специалист 
по ландшафтному дизайну), мозаичник (специа-
лист по мозаичным работам), взрывник (специа-
лист по взрывным работам), лазерник (специалист 
в области лазерной техники), карбидчик (специа-
лист по обслуживанию карбидных печей), пото-
лочник (специалист по сварке потолочных швов).

Нерегулярный характер носят названия, ука-
зывающие на особый характер совершаемой дея-
тельности: оперативник (оперативный работник, 
сотрудник правоохранительных органов, занима-
ющийся оперативно-розыскной деятельностью), 
контрактник (военнослужащий на контрактной 
основе), оптовик (оптовый торговец), локомотив-
щик (член локомотивной бригады), мануальщик 
(мануальный терапевт), системщик (системный 
администратор), разговорник (артист разговор-
ного жанра), вредник (работник на производстве 
с вредными условиями труда), частник (частный 
предприниматель, владелец автомобиля, занима-
ющийся частным извозом). 

Отдельную подгруппу образуют наименова-
ния спортсменов по виду спорта: вольник (воль-
ная борьба), саночник (саночный спорт), силовик 
(силовые виды спорта), стрелочник (стрелковый 
спорт), пулевик (пулевая стрельба), стоклеточник 
(стоклеточные шашки) или другим характеристи-
кам: одиночник (одиночное катание), личник (лич-
ное первенство) и т. д.

Интерес представляют неформальные назва-
ния лиц по узкой специализации в рамках той 
или иной сферы деятельности. Так, в среде язы-
коведов выделяются словарники, которые занима-
ются теорией и практикой составления словарей; 
современники, специализирующиеся на изучении 
фактов современного языка (в отличие от исто-
риков языка); восточники, занимающиеся изу-
чением восточных языков; корпусники, ведущие 
корпусные исследования; в среде литературове-
дов — зарубежники (специалисты по зарубежной 
литературе); в кругу экономистов — западники; 
в среде журналистов, политологов и юристов — 
международники и т. д. 

Вторая группа суффиксальных универбов 
включает названия мест (помещений, зданий, 
территорий): автозаправка (автозаправочная 
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станция), полярка (полярная станция), приёмка 
(приёмный пункт, место на складе для приёма 
товаров), гримёрка (гримёрная комната), костю-
мерка (костюмерная комната), малярка (поме-
щение для малярных работ), оптовка (оптовый 
склад, магазин), гипсовка (помещение для рабо-
ты с гипсом), анатомичка (анатомический театр), 
выгородка (выгороженная часть съёмочной пло-
щадки), дежурка (дежурная комната), вахтёр-
ка (вахтёрская комната), летник (летняя веранда  
в кафе), подсобка (подсобное помещение) и т. д. 

К указанным обозначениям примыкают наи-
менования отделов, цехов, служб: аварийка (ава-
рийная служба), пружинка (пружинный цех), 
термичка (термический цех), литейка (литейный 
цех), слесарка (слесарный цех), столярка (сто-
лярный цех), скобянка (отдел скобяных изделий), 
бройлерник (помещение для выращивания брой-
лерных цыплят) и др.

Третью группу составили названия устройств, 
приборов, машин и механизмов: блокировка (бло-
кировочное устройство), прослушка (прослуши-
вающее устройство), сушилка (сушильный ап-
парат), авторазгрузка (авторазгрузочный меха-
низм), кормораздатка (кормораздаточный меха-
низм), сучкорезка (сучкорезная машина), дробил-
ка (дробильная машина), лущильник (лущильная 
машина), сортировка (сортировальная машина), 
циркулярка (циркулярная пила), материнка (ма-
теринская плата), двухванка (двухванная пла-
вильная печь). 

К этой же группе относятся названия автома-
шин и другой техники: авторазвозка (автораз-
возочная машина), аварийка (аварийная машина), 
дежурка (дежурная машина), вахтовка (вахтовая 
автомашина), водовозка (водовозная машина), 
бортовик (грузовая бортовая автомашина), ко-
лёсник (колесный трактор), болотник (болотный 
трактор).

Четвёртая группа состоит из наименований 
материалов: вагонка (вагонная доска), отборник  
(отборная доска), витаминка (витаминно-травя-
ная мука), минералка (минеральные удобрения), 
водоэмульсионка (водоэмульсионная краска),  
нержавейка (нержавеющая сталь), нетканка (не-
тканые материалы), бортовка (бортовая ткань), 
ворсовка (ворсовая ткань), джинсовка (джинсо-
вая ткань) и др.

Пятая группа представлена названиями доку-
ментов: штатка (штатное расписание), служеб-
ка (служебная записка), брачник (брачный дого-
вор), оборотка (оборотно-сальдовая ведомость), 
платёжка (платежная ведомость, платёжное по-

ручение), контролька (контрольная лента), касса-
ционка (кассационная жалоба), курсовка (курсо-
вая путевка; документ на право лечения и пита-
ния на курорте без проживания). 

Шестая группа включает обозначения, связан-
ные с информацией: оперативка (оперативная 
информация), объективка (объективные данные), 
морзянка (азбука Морзе), неучтёнка (неучтённый 
товар), визитка (визитная карточка), исходник 
(файл, содержащий исходный код приложения), 
электронка (электронная почта), шахматка (схе-
ма занятости аудиторного (гостиничного) фонда 
в виде клеток, расположенных в шахматном по-
рядке).

Седьмая группа представлена наименования-
ми, объединёнными связью с деньгами, оплатой: 
наличка (наличный расчёт), безналичка (безна-
личный расчёт), страховка (страховая выплата), 
кредитка (кредитная карточка), коммуналка (пла-
та за коммунальные услуги), почасовка (почасо-
вая оплата), автогражданка (страхование авто-
гражданской ответственности) и др.

Восьмую группу составили обозначения одеж-
ды и обуви: резинка (резиновый гидрокостюм), 
облегчёнка (облегчённый вариант полевой сол-
датской формы), форменка (форменная одежда 
матросов), офиска (офисная одежда), сменка 
(сменная обувь), боксёрки (боксерские ботинки), 
борцовки (борцовские ботинки), шиповки (шипо-
ванная спортивная обувь), кирзовки (кирзовые са-
поги) и т. д. 

Девятая группа образована наименованиями, 
связанными с эксплуатацией дорог: гравийка (до-
рога с гравийным покрытием), грунтовка (грун-
товая дорога), бетонка (дорога с бетонным по-
крытием), железка (железная дорога), лежнёвка 
(лежневая дорога, железная дорога без насыпи,  
на бревнах, лежащих на земле) и др. 

К числу единичных (внесистемных) обозначе-
ний можно отнести такие наименования, как ис-
кусственник — грудной ребенок на искусствен-
ном вскармливании, первоокотка — первоокот-
ная овца, мостовик – зубной протез в виде мо-
ста, берцовка — берцовая кость, радужка — ра-
дужная оболочка глаза, безнарядник — работник  
на безнарядной основе (без получения наряда), 
фигурка — фигурное вождение автомобиля, без-
отходка — безотходная технология, безотвал-
ка  — безотвальный способ обработки почвы, 
швейцарка — швейцарская система проведения 
соревнований по шахматам, испанка — испан-
ская партия (вариант шахматного дебюта).
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Особенности семантики 
и функционирования суффиксальных 
универбов в профессиональной среде 

Обращает на себя внимание то, что многие 
суффиксальные универбы в профессиональ-
ной коммуникации представляют собой соби-
рательные наименования, например, приведён-
ные выше неучтёнка, незавершёнка, внеурочка, 
массовка, а также мелочёвка (мелочёвый, мел-
кий товар), неходовка (неходовой товар), мо-
лочка (молочные продукты), кондитерка (кон-
дитерские изделия), нефтянка (нефтяная от-
расль в целом), навеска (навесные механизмы  
на сельскохозяйственные, дорожные и стро-
ительные машины). Подобные универбы, как 
правило, образованы от прилагательных с ши-
роким, обобщающим значением.

Исследуемый материал подтверждает вывод  
о высокой дублетности, характерной для про-
фессионализмов в отличие от терминов [9, с. 33].  
В частности, ряд суффиксальных универбов, 
проанализированных нами, имеет параллельные 
обозначения в виде субстантивированных прила-
гательных или однокоренных существительных: 
гримёрка — гримёрная, костюмерка — костю-
мерная, встречка — встречная, почасовка —  
почасовая, кассетка — кассеты, безналичка — 
безнал и т. д.

При этом выявлена и другая особенность: 
тождественные по формальной структуре сло-
ва-универбы могут обозначать весьма далекие 
по характеру объекты и явления в разных сфе-
рах профессиональной деятельности. Напри-
мер, в военной сфере опорник — это опорный 
пункт, а в спортивной — опорный полузащит-
ник; военка — форменная одежда в языке во-
енных, военная кафедра — в общении студен-
тов и выпускников вузов или служба в воору-
женных силах (в противоположность граждан-
ке) в речи отслуживших и отставников; авто-
номка — автономное плавание в речи моряков  
и автономное питание в коммуникации элек-
триков. Сравните также: нулёвка в строитель-
стве и нулёвка в учительской среде, контроль-
ка  — в речи электриков и контролька в комму-
никации кассиров. Профессионализм аварийка 
в разных контекстах может обозначать аварий-
ную машину, аварийную бригаду или аварий-
ную сигнализацию; дежурка — это дежурная 
машина или дежурная комната (помещение для 
дежурных); массовка — массовая сцена в кино-

производстве (а также задействованные в ней 
актеры), но в швейном производстве — это про-
дукция массового пошива; коммуналка — сфе-
ра ЖКХ или плата за коммунальные услуги. 
Иными словами, семантика подобных наимено-
ваний в большой степени зависит от ситуации, 
контекста употребления.

Заключение
Проведенный анализ суффиксальных уни-

вербов, функционирующих в устной профес-
сиональной коммуникации, показал, что «из-
учение лексических ресурсов некодифициро-
ванных подсистем языка» [10, с. 28] является  
не только актуальным, но и весьма значимым 
для понимания соответствующих функцио-
нальных его разновидностей, в данном случае 
— языков профессиональной коммуникации. 
Нами обнаружено немало параллелей с разго-
ворной речью общелитературного языка — по 
способам образования и тематическому распре-
делению лексических единиц. 

Тематическая классификация универбов про-
демонстрировала антропоцентрический харак-
тер исследуемой лексики, её тесную связь с че-
ловеком, его деятельностью. Самую многочис-
ленную группу составили наименования лиц, 
а именно обозначения по роду деятельности, 
профессии, специальности. В состав основных 
тематических групп вошли названия мест, свя-
занных с деятельностью человека (помещений 
и территорий, а также цехов, отделов, служб), 
названия различных машин и механизмов, по-
могающих ему в реализации целенаправленной 
деятельности, а также обозначения различных 
материалов, подвергаемых обработке. Значимы-
ми оказались наименования документов, назва-
ния, связанные с информацией, деньгами и до-
рогами (без чего невозможно движение к цели), 
а также названия одежды и обуви, обеспечива-
ющих комфортное повседневное существование 
профессионалов.

В целом, при относительной бедности суффик-
сальных средств (преимущественно используют-
ся два суффикса, -к-, -ик) впечатляет многообра-
зие передаваемых универбами специальных зна-
ний. Данные единицы представляют собой жи-
вой пласт языка, поскольку их состав постоянно 
пополняется, а поле функционирования расши-
ряется. 
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